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MED JEZIKOM OKOLJA, MATERNIM
: JEZIKOM IN TUJIMI JEZIKI:

O VECJEZICNOSTI PRI OTROCIH
PRISELJENCIH

Evropska unija poskusa zadnja leta premakniti svoje argumentacijsko in
tematsko teziS¢e za veljezicnost s podrocja kulture in izobrazevanja na
podrocje gospodarstva. Vecjezicnost naj bi med drugim zagotavljala boljso
moZnost zaposlitve. V Sloveniji je vecjeziCnost ena od cenjenih druzbenih
vrednot, konkretno podprta tudi v vzgojno-izobraZevalnem sistemu z moz-
nostjo ucenja tujih jezikov (prvi tuji jezik od prvega triletja naprej in tuji je-
ziki kot izbirni predmeti v tretjem triletju osnovne Sole) in drugih uradnih
jezikov [italijans¢ina oz. madzarscina na dolocenih obmocjih]. V Sloveniji
smo vecjezicnost uresnicevali, Se preden so v Evropski uniji priporocili, da
naj bi vsak Evropejec govoril vsaj tri jezike: materni jezik, lingvo franko in
en sosedski jezik.
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v velika zacetnica
Smatemi jezik

0 vecjezicnosti lahko govorimo v primeru, ko posamezna oseba govori veé
jezikov. Obicajno so to prvi/materni jezikli), jezikli) okolja, ¢e se razlikujeljo)
od maternega jezika, sosedski jezik(i), tuj(i) jezik(i). Prva od osmih zmoZno-
sti, ki naj bi jih vse Zivljenje razvijal vsak evropski prebivalec za uspesno (so)
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@H delovanje v evropski druzbi, je sporazumevanje v maternem jeziku; druga je
.9_' sporazumevanje v tujih jezikih (Priporocilo Evropskega parlamenta in sveta
§ o klju¢nih kompetencah za vseZivijenjsko ucenje 2006)." Toda kateri jezik
%‘ je temelj vecljezi¢nosti? Se zacne vecjezi€nost z znanjem in uporabo tujih
n‘ jezikov ali z znanjem in uporabo maternega jezika? Kaksen je odgovor na to
o v v . . . v . .- .
== vprasanje, e si ga postavi v (kateri koli] drzavi pripadnik ve¢inske skupnosti
— ali priseljenec ali pripadnik manjsine?
sé Zagovarjamo stali$ce, da se zaCne veljezi¢nost razvijati s prvim/maternim
<§  Sesta <o socialne in driaviianske zmoinosti, ki | J€ZIkom. Vendar je odgovor, da je temelj vecjeziCnosti prvi/materni jezik,
o At ; . ' .. L . .. . . ..
- vkljucuje tudi medkulturno zmoznost, osma kultur- | yeginoma pritrdilen le za prebivalca vecCinske skupnosti, rojenega v drzavi, v
< ﬁ‘ na zavest in izrazanje, Ce navedemo samo tiste, ki R .. . . . . T ..
s0 najbolj povezane z jeziki in kulturo. kateri je jezik veCinskega prebivalstva tudi drzavni in uradni jezik: za vecino
-
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Slovenceyv, rojenih v Sloveniji, je prvi jezik, ali vsaj eden od dveh prvih jezi-
kov, slovenscina. Tudi za mnoge Slovence in njihove potomce, Ziveée zunaj
slovenske drzavne meje in razseljene po vsem svetu, je slovenscina eden
od prvih/maternih jezikov. Za ucenje, uporabo in ohranitev slovenskega je-
zika (in slovenske kulture) imamo Slovenci v zamejstvu in po svetu razvito
Siroko podporno mrezo (npr. na obmocju nekdanje skupne drzave Jugosla-
vije smo Slovenci ustanovili ve€ kot Stirideset slovenskih drustev, v Nemciji
deluje Koordinacijski odbor za juzno Nemcijo, ki zdruZuje delovanje vec kot
petnajstih slovenskih drustev v juzni Nemciji ter Sestih redno zaposlenih
uciteljev slovensgine v Nemciji: Zitnik Serafin 2013; Koordinacijski odbor
2014; De Toni, Kozar Rosulnik, ViZintin 2013). Mreze delujejo zaradi samo-
iniciativnosti in vztrajnosti ljudi, podpore v okolju in podpore iz Slovenije (ali
navkljub nepodpori).

V tem prispevku se osredotoéam na otroke priseljence v Sloveniji in spra-
Sujem, ali smo soodgovorni za organizacijo pouka njihovega maternega
jezika in kulture v Sloveniji. Se tudi veljezi¢nost otrok priseljencev zacne z
njihovim maternim jezikom ali naj pozabijo nanj, ker se ucijo jezik novega
okolja, slovenscino? Ko se odlocam o tem, si postavljam vec vprasanj. Ka-
tere moZnosti in katere vrste podpore bi pricakovala zase in za svoje otro-
ke, e bi se preselila v drugo drzavo? Katere primere Slovencev po svetu
in njihove nacine ohranjanja slovenséine kot maternega jezika poznam? So
izseljenciiz Slovenije in priseljenci v novem okolju v podobnem poloZaju kot

priseljenci v Sloveniji, ki so hkrati izseljenci iz svoje izvorne drzave?

Priseljenci se po priselitvi v novo okolje obiajno naucijo jezik okolja drza-
ve/druzbe, v katero so se priselili. Ce se ne naucijo jezika novega okolja,
so iz tega lahko izklju€eni 0z. v njem ne morejo aktivno sodelovati, zato
Svet Evrope poudarja pomembnost znanja jezika vecinskega prebivalstva:
»Medkulturni pristop prepoznava vrednost jezikov, ki jih uporabljajo élani
manjsinskih skupnosti, vendar je zanje temeljno, da ¢lani manjsin usvojijo
jezik, ki prevladuje v drzavi, tako da lahko delujejo kot polnopravni drzav-
ljani.« (Bela knjiga Sveta Evrope o medkulturnem dialogu 2009: 16} Otroci
priseljenci se po vkljucitvi v slovenski vzgojno-izobrazevalni sistem srecajo
s slovenskim jezikom v treh oblikah: zanje je to uéni jezik, uéni predmet
(Vogel 2008] in jezik novega okolja. Livija Knafli¢ (2010) ugotavlja, da trojna
vloga slovenskega jezika pomeni kljuéno tezavo za otroka priseljenca: ob
vkljuCevanju v slovenski Solski sistem slovenskega jezika ne obvlada zado-
sti, otrok je obremenjen sofasno z usvajanjem jezika in z obvladovanjem
uéne snovi. Posamezni uditelji in Sole se s temi izzivi soocajo na razli¢ne
nacine (primerjaj Skubic Ermenc 2007; Knez 2008, 2009; Baloh 2010; Ha-
nus 2010; Gombac idr. 2011; Milharéi¢ Hladnik 2011; Pavli¢, Velji¢ 2010; Le-
sar, Candar, Jug Drosler 2012; Prijavnica 2013; Vizintin 2009, 2013a, 2013b:
294-461). Poucevanje slovenscine kot drugega jezika je pomemben del sis-
temske podpore v vecletnem in veéplastnem procesu vkljuéevanja otrok
priseljencev (ViZintin 2013: 143-178).

Priseljenci se Zelijo vkljuciti v drzavo/druzbo sprejema, se izobrazevati, za-
posliti in delovati kot aktivni drzavljani, obenem pa si vecina zZeli tudi ohra-
niti materni jezik in kulturo drzave/dezele, iz katere so se priselili, ter to
prenesti na svoje potomce. Sistemati¢na organizacija pouka maternega je-
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zika in kulture v organizaciji drzave sprejema je bolj izjema kot pravilo, ¢e-
prav ohranjanje in razvoj prvega/maternega jezika priporoca tudi evropsko
porocilo o izobraZevanju in integraciji otrok priseljencev (Heckmann 2008).
Najveckrat ostajata uporaba maternega jezika in ohranjanje kulturnega
izroCila vezana na zasebno Zivljenje in delovanje v drustvih priseljencev.
Mojca Pecek in Irena Lesar (2006: 186) ugotavljata, da se za otroke prisel-
jence v Sloveniji »na formalni ravni sicer dopusca dopolnilni pouk mater-
nega jezika, pa vendar je iz nacina realizacije te moznosti jasno, da gre le
za zadostitev formalnim kriterijem, ne pa za dejansko zavezanost temu,
da mora Solski sistem upostevati in prispevati k razvoju materinscine in
osebne identitete posameznika. To se da razbrati tudi iz razumevanja pro-
jekta Evropskega sveta o pospesevanju ucenja tujih jezikov v Evropski uniji.
/.../ Pri nas smo omenjeni projekt razumeli tako, da spodbujamo ucenje
svetovnih jezikov, na Svedskem pa recimo tako, da podpirajo ucenje tistih
jezikov, ki jih govorijo drzavljani in prebivalci Svedske. Vtem pogledu smo v
Sloveniji v razmisljanju podobni Nemcem: ucenje jezikov v Nemciji velja za
izraz multikulturnosti, vendar bolj v internacionalnem smislu, torej v smis-
lu vzpostavljanja dobrih odnosov z narodi zunaj meja drzave.«

V prispevku bomo primerjali nekaj primerov dobrih praks ohranjanja ma-
ternega jezika slovenskih izseljencev po svetu in priseljencev v Sloveniji, za
konec pa soocili stalis¢a do organizacije pouka maternega jezika in kulture
v Zakonu o osnovni $oli (1996, 2011), Beli knjigi o vzgoji in izobraZevanju
Republike Slovenije (2011), Smernicah za vkljucevanje otrok priseljencev v
vrtce in Sole (2012) ter v doktorski disertaciji Vklju¢evanje otrok priseljen-
cev prve generacije in medkulturni dialog v slovenski osnovni Soli (Vizintin

2013b).

Simona Bergo¢ (2011) predlaga, da spodbujamo k ucenju jezikov otrok pri-
seljencev vse ucence/dijake. S tem bi dosegli, da postanejo materni jeziki
otrok priseljencev enakovredna alternativa angleséini, nemscini in drugim
jezikom z visokim druZbenim statusom (Skubic Ermenc 2010). Zagovarjamo
nadaljnje spodbujanje ucenja tujih jezikov ter soCasno vecjo spodbudo in
podporo priorganizaciji pouka maternih jezikov in kultur otrok priseljenceyv,
uposStevajo€ dejansko vecjezicnost in veCkulturnost slovenskih prebivalcev.
Predlagamo, da bi bil pouk maternih jezikov in kultur otrok priseljencev (Ki
Ze poteka na nekaterih slovenskih Solah, obi¢ajno po pouku) enakovreden z
drugimi izbirnimi predmeti v tretjem triletju, in sicer tako, da bi se ocenje-
val in zapisal v Solsko spricevalo (tovrstno moznost poznajo npr. v Nemdijil:
Ce obiskuje otrok priseljenec pouk maternega jezika in kulture v tretjem
triletju, bi bilo to enakovredno kateremu koli drugemu izbirnemu predmetu
(podobno kot velja za programe glasbene Sole).

N POVZETEK

Sprasujemo se, kaj pomeni vecjezi¢nost, Ce izhaja-
mo iz poloZaja otrok priseljencev v Sloveniji. Otroci
priseljenci se po vkljuéitvi v slovensko osnovno Solo
ucijo slovenscino, zanje jezik novega okolja. Ucijo
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se tudi (drugi] jezik okolja, ¢e se priselijo na ob-
mocje italijanske ali madzarske manjsine, ter tuje
jezike, ki jih ponuja slovenski vzgojno-izobrazevalni
sistem. KaksSen pa je po priselitvi v Slovenijo polo-
Zaj njihovega maternega jezika? Glede na odnos do
maternega jezika primerjamo poloZzaj Slovencev po
svetu in priseljencev v Sloveniji ter predstavljamo
nekaj primerov dobrih praks. V prihodnosti predla-
gamo na podroCju vecjezicnosti oboje: nadaljnje
spodbujanje uéenja tujih jezikov ter soasno vecjo
spodbudo in podporo pri organizaciji pouka mater-
nih jezikov in kultur otrok priseljencev, upostevajoc
dejansko vecjezi¢nost in veckulturnost slovenskih

prebivalcev.
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